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ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E'NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH THESE
INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LASECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION CORRECTE DES
INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:

DIE SICHERHEIT DES GERATES WIRD NUR DURCH SACHGEMASSE BEFOLGUNG
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWAHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST
DESHALB SEHR WICHTIG.

ATTENTIE:
DE VEILIGHEID VAN DE APPARATUUR IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD ALS MEN DE
VOLGENDE INSTRUKTIES STRIKT OPVOLGT: DAAROM MOET MEN ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; PORELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMZERK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE
ANVISNINGER F@LGES; SORG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK A OPPBEVARE DEM PA ET TRYGT STED.

OBSERVERA!

UTRUSTNINGENS SAKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA
ANVISNINGAR RESPEKTERAS | DETALJ. SPARA DARFOR DESSA ANVISNINGAR
FOR FRAMTIDA KONSULTATION.

BHUMAHUE :

Mbi FTAPAHTUPYEM BE30IMACHYI0 3KCIITYATALUNIO NSAENNS TO/IBKO ITPU COBJTIO
JAEHUN CIIERYIOWNX MHCTPYKLINIA; C 3TON LIE/IbIO HEOBXOIMMO COXPAHUTB IAH
HYH BPOLLIOPY.
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Peso Dimensioni Superficie
Weight Dimensions Surface
Poids Dimensions Surface
Gewicht Abmessungen Oberflache
Gewicht Afmetingen Opperviak
Peso Dimensiones Superficie
A RT . VAGT Mal - Mal - Matt Overflade
VEKT Paamepbl Overflate
\é'éCT R HOBeEl)?HOCTb
= |:| AR
i axb xc xd
(Kg) (mm) (ma)
8,4 192 x 202 x 192 x 55 0,042
4,6 155 x 165 x 155 x 47 0,026
2,7 132 x 143 x 132 x 41 0,019




2 x M6 mm. E Non forniti
: By others
2 x M10mm. i Non fournis

Nicht mitgeliefert
E Niet bijgeleverd
No suministrados
_J
M6

Fa Iger ikke med
Medfg Iger ikke
Medlevereras inte
He BxopsiT B nocTaBKy

Tkt

Non forniti
By others
Non fournis
Nicht mitgeliefert
Niet bijgeleverd
No suministrados
Fa Iger ikke med
Medfg Iger ikke
Medlevereras inte
He BxopsiT B nocTaBKy

Tkt
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art. BD44 - BD45
BD50

| Nella progettazione dellimpianto illuminotecnico ed elettrico, determinare le correnti

massime ammissibili, considerandoi seguentifattori:
- 16A:corrente nominale ammessa dalle morsettiere(BD32-BD33 - BD34-BD35
-BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:corrente nominale ammessa dalle morsettiere (BD40- BD41 - BD42 - BD43
-BD44-BD45-BD46 - BD47 -BD48-BD49-BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56
- BD57 - BD58 - BD59 - BD60 - BD61 - BD62 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38) ;
- coefficiente disicurezza per tenere conto delle sovratensioni e contemporaneita;
- corrente nominale assorbita daisingoliart.

E'buona norma evitare difar lavorare i conduttori dei cavi ai massimi valori.

GB When planning the lighting and electrical system, determine the maximum permitted current,

taking into accountthe following factors:
- 16A:the nominal current permitted by terminal blocks (BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:the nominal current permitted by terminal blocks (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45 - BD46 -BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61 -BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- safety coefficientto allow for excess voltage and contemporaneity;
-the nominal currentabsorbed by single art.

It isrecommended thatthe wires inside the cables are made to operate at the maximumvalues.

-

Lorsdel'étude de projetde I'installation d'éclairage etde l'installation électrique, déterminer les

courants maximaux admissibles en tenantcompte des facteurs suivants:
- 16A:courant maximal admis par les borniers (BD32 - BD33 - BD34 -

BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:courant maximal admis par les borniers (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61 -BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- coefficient de sécurité tenant compte des surtensions et de lasimultanéité;
-courantnominal absorbé par les différents art.

llestconseillé de ne pas faire fonctionner les cables aux valeurs maximales.

D BeiderPlanungeiner Beleuchtungs- und Elektroanlage bestimmen Sie die zulassigen Hochst-

strome unter Beriicksichtigung folgender Faktoren:
- 16A:vonden Klemmleisten zugelassener Nennstrom (BD32 - BD33-BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:von den Klemmleisten zugelassener Nennstrom (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45-BD46 -BD47 - BD48 -BD49-BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- Sicherheitskoeffizient zur Einbeziehung von Uberspannung und Gleichzeitigkeit;
-vondeneinzelnenart. aufgenommener Nennstrom.

Esistbewahrte Praxis, die Leiter der Kabel mdglichst nichtden Hochstwerten auszusetzen.

NL Bijhetontwerpenvan de verlichtingstechnische en elektrische installatie moet u de maximaal

toegestane stroomtoevoer vaststellen door rekening te houden metde volgende factoren:
- 16A:nominale stroom toegestaan op klemmenstroken (BD32 - BD33-BD34 -
BD35-BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:nominale stroom toegestaan op kiemmenstroken (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- veiligheidscoéfficiént om rekening te houden met overspanning en gelijktijdigheid;
-nominale opgenomen stroomvan de enkele Art.

Weraden uaan de kabelgeleiders nooit op maximaal vermogen te laten functioneren.

m

Durante la proyectacion de lainstalacion luminotécnicay eléctrica, determinar las corrientes

méximas permitidas, en consideracion de los factores siguientes:
- 16A:corriente nominal permitida de las borneras (BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:corriente nominal permitida de las borneras (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45-BD46 -BD47 - BD48 -BD49-BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- coeficiente de seguridad para considerar sobretensionesy contemporaneidades;
-corriente nominal absorbida porlos art. individuales.

Se aconsejaevitar que los conductores de cables trabajen con valores maximos.

| projekteringen af det belysningstekniske og elektriske anlaeg, skal man undersgge den

maks. tilladte stramstyrke, idet mantager hgjde for falgende:
- 16A: nominel tilladt stremstyrke fra klemraekkerne ( BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51)
- 20A: nominel tilladt stramstyrke fra klemreekkerne (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44 -BD45 - BD46 -BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- sikkerhedskoefficient for at sikre mod overspaending og samtidighed
-nominelabsorberet stramstyrke pa de enkelte dele

Manbgr undga atudszette ledningerne for maks. belastning.

DK Under prosjektering av det belysningstekniske og elektriske anlegget, m& maksimaltillatt

strem beregnes, ved atamed i betraktningen falgende faktorer:
- 16A:merkestrgm godtatt av klemmebrettene (BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:merkestrgm godtatt avklemmebrettene (BD40 - BD41-BD42
BD43-BD44-BD45 - BD46 -BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- sikkerhetskoeffisient for & holde oversikt over overstrgm og samtidig paslaing;
-merkestram som opptas av de enkelte modulene.

Deteren god regel dikke bruke kablenes ledere ved maksimale verdier.

[

Vid projekteringen av belysningssystemet och detelektriska systemetskamax. tillaten

stromfaststéllas. Ta hénsyntill foljande faktorer:
- 16A: Tillaten nominell strém fran kopplingsplintarna (BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A: Tillaten nominell strém fran kopplingsplintarna (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BD45-BD46 -BD47 - BD48-BD49-BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- Sakerhetskoefficient for att ta hansyntill Sverspanningar och sammanlagringar.
- Tillférd nominell strém fran enskilda artiklar.

Detrekommenderas attundvika attlata kablarnas ledare arbetamed maximalavarden.




RUS  [pu pacyeTe CBETOTEXHUHECKOH CHCTEMBI 1 SNEKTPONPOBO/KM ONpeenTe MakcuManbHbIi
[AONYCTUMBIA TOK C Y4ETOM CreayIoLmx PakTopos:
- 16A: HOMUHANBHBIA AONYCTUMBIFA TOK, AONYCTUMBIA B KNEMMHbIX KONMOAKaX;
(BD32-BD33 -BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51)
- 20A: HOMUHAITLHBIA JOMYCTUMBIA TOK, AOMYCTUMBIA B KIIEMMHBIX KONOAKaX;
(BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD46 - BDA7 - BD48 - BDA49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
- BD56 - BD57 - BD58 - BD59 - BD60 - BD61 - BD62 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38)
- KO3DULMEHT GE30NACHOCTN ANS yueTa NEPEHANPSKEHNS 1 OAHOBPEMEHHOTO BKITIOYEHWS,
- HOMUHATTBHBI TOK, NOTTIOLLAEMbIA OTAEMLHBIMI U3AENNAMM.
He cneayeT noapeprat Nposoaa kabenei paGoyemy pexumy ¢ MakcMManbHLIMI 3HAUEHUAMM.

CN i&itezs, RARBHWIMRLAASRTIEE  BEATHEALR

- 16A: 3L AVTHEIE B
(BD32- BD33 - BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51)

- 20A: B AVFVELE B3R
(BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 -BD52
BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BD57 - BDS8 - BD59 - BD60 - BD61 - BD62 - BG35
BG36 - BG37 - BG38)

-REREERESENENZSRE;

- BMAKRRER KB

FREALBANSHERSHEETET.
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art. BD55 -BD62

IIsimboloidentifica gliapparecchila cuitensione dipicco, durante lasostituzione dellalampada,
superai34\olts.

GB The symbol identifies luminaires whose peak voltage, during lamp replacement, exceeds
34\olts.

-

Ce symbole identifie les appareils dont la tension de créte, durant le remplacement de
'ampoule, dépasseles 34 volts.

D Mitdiesem Symbolwerden die Leuchten gekennzeichnet, deren Spitzenspannung wéahrend
des Leuchtmittelwechsels mehr als 34 Volt betragt.

NL Hetsymboolidentificeertde apparaten waarvan de topspanning, gedurende hetvervangen
vande lamp, de 34 Voltoverschreidt.

m

El simbolo identifica los aparatos cuya tension de pico supera 34 V durante la sustitucion
delalampara.

DK Symboletbetyder, atarmaturets maksimale spaending, under udskiftning af lyskilden, overstiger
34V.
N Symboletidentifisererlysarmaturer medtoppspenning som underlampeutskiftning overskrider
34volt.
S Symbolen betecknar att utrustningens toppspéanning under byte av lampa verstiger 34 Volt.

RUS 3T1a mapkupoeka o6o3HavaeT Npubopsl, NUKOBOE HanpsXXeHUe KOTopbIX B NpoLecce 3am
eHbl Namnbl, NpeebilaeTt 34 Bonbt.

CN IZFFSHRM, XEATREEMRLEM, StREMRAEERTMA.




art.BD32 -BD33
BD40 -BD41
BD42 -BD44
BD45
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA " iPRO " RISPETTARE SCRUPOLOSA-
MENTE LE NORME IMPIANTISTICHE VIGENTI.

N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM " iPRO " , STRICTLY COMPLY WITH ALL
REGULATIONS ON INSTALLATION IN FORCE.

N.B.. LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTEME " iPRO " VEUILLEZ RESPECTER
RIGOUREUSEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIERE.

NB: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS " iPRO " GEWISSENHAFT
DIE GULTIGEN BESTIMMUNGEN BEZUGLICH DER ANLAGENTECHNIK.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET " iPRO " SYSTEEM MOET U DE GELDENDE
INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

N.B.: DURANTE LA INSTALACION DEL SISTEMA "iPRO " RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE
LAS NORMAS DE INSTALACION VIGENTES.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF " iPRO " SYSTEMET SKAL MAN N@ JE OVERHOLDE
DE G/ LDENDE REGLER FOR DISSE ANLAG.

N.B.: VED INSTALLASJON AV SYSTEMET " iPRO " SKAL ALLE FORSKRIFTER OM
INSTALLASJON SOM GJELDER F@ LGES STRENGT.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET " iPRO " SKA
INSTALLATIONSFORESKRIFTERNA RESPEKTERAS | DETALJ.

NPUMEYAHMWE: B NMPOUECCE MOHTAMA GUCTEMKI " iPRO *

CTPOMO COBMIONAWTE HALUMOHANLHLIE AEACTBYIOLUME
HOPMATUBLI MO 3NEKTPONPOBOIKE.

R % Pro " REMHAET RAMREHE.

art.BD43
GENERAL ELECTRIC
CMH35/TC
art. BD39

cooL
BEAM

art. BD44 - BD45

NO PHILIPS
CDM-TC
35W/930 35W/942

L'altezzamassima diinstallazione &€dim 15.
GB Themaximuminstallation heightis 15m.
F Lahautermaximumd'installation estde 15m.
D Diemaximale Installationshéhe betragt 15 m.
NL Demaximumhoogte vaninstallerenis 15m.
E Laalturaméx.deinstalaciéonesde15m.
DK Minimumshgjden ved installationer 15 m.
N Maksimalinstallasjonshgyde er 15 meter.

[

Max. installationshojd &r 15m.

RUs MakcumanbHas BbicoTa ycTaHoBku 15 M.
CN RENERSSER15K,

I N.B.:Perlasostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini.
GB N.B.: Forinformation on LED replacement please contactiGuzzini.

g N.B.:Pourprocéder auremplacementde la LED, adressez-vous ala société iGuzzini.
D N.B.:Beziiglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die FirmaiGuzzini.
NL N.B.:Voorhetvervangen vande LED neemtu contact op met het bedrijfiGuzzini.

E NOTA: Parasustituirel LED llame alaempresaiGuzzini.
DK NB.: For utskifting av den lysemitterende dioden ta kontakt med firmaetiGuzzini.
N N.B.:Forudskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.
S OBS!Forbyteavlysdioden, kontakta foretagetiGuzzini.

RUS NMPUMEYAHUE: [Ins 3amenbl CUoB obpalyanTech B komnaHuio iGuzzini.

CNEE: BXAX—RERABRES BKRR icuzzini Ao
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Incasodirotturadel vetro il prodotto non pud essere utilizzato, contattare il costruttore
perlasuasostituzione.

Shouldthe glass break, the product cannotbe used and you should contact the manufac-
turerforits replacement.

Encasd'endommage de I'écran de protection le produit ne peut pas étre utilizé, contactez
le fabricant pour le remplacement.

Falls das Glas kaputt sein sollte, kann das Produkt nicht verwendet werden. Kontaktieren
Sieindem Fall den Hersteller, um das Glas zu ersetzen.

Alshetglas gebrokeniskan hetapparaat niet worden gebruikt en moetu zich tot de fabri-
kantwendenvoor hetvervangenvanhetglas.

No utilizar el producto en caso de ruptura del vidrio y contactar el fabricante parala
sustitucion.

Hvis produktets glas adelaegges, kan detikke anvendes. Kontakt forhandlerenmed
henblik pa udskiftning.

Hvis glasset skulle knuses, kan ikke produktet brukes, og du matakontaktmed
produsenten for & fa det skiftet.

Omglasetgérsonder kan inte produkten anvandas. Kontaktatillverkaren for att byta ut
glaset.

B cny4ae pa36veaHus cTekna He ncnonb3yitTe npubop, oBpaTuTeck K ero npeuasoanTen
Ans 3ameHbl.GB

—EREBEREFGETESRER, ARREFTTUER

ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO - ADJUSTING THE POSITION OF THEOPTICAL ASSEMBLY
ORIENTATION DU GROUPE OPTIQUE - AUSRICHTEN DES LAMPENANSCHLUSSES

HET RICHTEN VAN HET VERLICHTINGSARMATUUR - ORIENTABILIDAD DELA OPTICA
INDSTILLING AF DEN OPTISKE ENHED - JUSTERING AV POSISIJONEN PA DEN OPTISKE
ENHETEN - RIKTNING AV OPTISKT RUM OPWUEHTALIUAA NTAMMOBOIO OTCEKA

aiEN RS

20Nm

INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI - INSTALLING THE ACCESSORIES

INSTALLATION DES ACCESSOIRES - INSTALLATION DER ZUBEHORTEILE
HET INSTALLEREN VAN DE ACCESSOIRES - INSTALACION DE ACCESORIOS
INSTALLATIONAF TILBEHD R- INSTALLERING AV TILBEHD a2
INSTALLATION AV TILLBEHOR - MOHTAX BCMOMOIATENbHbLIX KOMANEKTVIOWWX
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ﬁl—” ] art. BZ49
art.
BZ50
ART.
art. *k
BZ49 +
art.
BZ49
Bo32| X X v v v v
BD33| X X v v v v
AR X v v v v
BDes| X X v v v v
Bss| X X v v v v
BD37| X X v v v v
B3s| X X |% v v |e Vv v
BD39| X X X v |ee V] vV
| I I
. s
rt. BZ49
art. art. art.
orss | g 5257
O @
Bazrt5'4 art. art.
BZ55 BZ50 Bz49
ART.
BZ49
*kk
S=Spot
F=Flood
BD32| BZ54 X v v v v
Bp33| B7s5 X v v X X
34| X X X N X X
Boss| X X X v X X
B3s| X X X v X X
Bo37| X X X v X X
Bo3s| X X X AV |vv [FX|sV
Boze| X X X X X |[FX|sv
art.BD38
v
A\
art.Bz49  art.BZ50(09)




art. BZ49

art.BZ50(09)

art.BD38

\/

art.Bz49 art. BZ51

BZ53

art. BZ50 (09)

IRC art.BZ49 art. 3250(09) art. BZ51

Bz53

art. BD39
art.Bz49 art.BzZ50(09) art.BZ51
BZ53

»+< )

art.Bz49  art. 8250(05) art.BZ51
BZ50 (06) BZ53

art.BD38

++QA+ o)

art.Bz49 art.BZ50(09) art.BZ58

art. BZ49

art.BZ50(09) art.BzZ58
BZ51
BZ53

art.BD38

art. BZ49

art.BzZ50(09) art.Bz57

IRC

art.BZ49 art.BzZ50(09) art.BZ57

3
a;rt. art.
o | o, |
+
ART. \//
art.
BzZ77 +
\./
art.
BZ77
Bos2| X v v v v v
Bos3| X v v v v v
Bos4| &€ v v v v v
BDss| 3 v v v v v
Bose| X v v v v v
BDs7| X v v v v v
Bs8| & v v v v v
Bso| X X X v X v
BDe0| & X v v X v
Bo61| ¥ X X v X v
Boe2| X v v v v v
Bcs| X X v v v v
Ba3s| X X v v v v
Bea7| X X v v v v
Be3s| X X v v v v
4 M”t
D—”" - 0 Yrt.BZ77
o A
T | << | L)
art. art. art. art. art. art.
6879 BZ78 BZ78 BZ87 BZ86 BZ86
6881 + + + + +
BZ83 -
4 >
art. art. art. art. art.
- gg;? B_Z'_77 Bi78 Bi78 BZ77
: BZ83
Bz84 |=—— @
| 4
SO art. art.
art. BZ77 BzZ77
6879
6881
BZ83
BZ84
BD52| 6879 X v v v v
BDs3| 6879 X v v v v
BDs4| 6881 X v v X .3
BDs5|  Bz84 X v v X X
BDS6|  Bz83 X v v 3 X
BD57| 6879 X v v v v
Boss| 6881 X v X X X
Bso| 6879 X| X X X v v
BDe0| 6879 K| & X X v v
o6l 881 k| X X X X X
BDs2| BZ84 X v v X X
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| § * art. BD59 - BD60 - BD61
-
o JI
; o
art.
7
BZ64 7 7
BZ65
BZ66
BZz67
*k
ART.
BZ66
BZ67
*k
+
. art.
BZ63 BZ63
Bo| X v v v v v
D41 X v v v v v
22| X v v v v v
B3| X v v v v v
B4 & v v v v v *k
I N.B.:L'art. BZ51- BZ65 pud essere installato soltanto sugliarticoli BD32 - BD33 - BD38
BD45 X ‘/ ‘/ ‘/ “; ‘/ -BD39 - BD40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51.
BD46 x x ‘/ ‘/ / GB N.B.:Art.BZ51- BZ65 may onlybefittedonart. BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - BD40 -
B47| X X v v v v BDA41- BDA42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
BD48 x x / \/ ‘/ \/ F N.B.Lesart.BZ51- BZ65 ne peutétreinstallé que surlesart. BD32 - BD33 - BD38 - BD39
-BDA40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
B9 X X v v v v .
D N.B.:Art.BZ51- BZ65 kannnuraufArt. BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - BD40 - BD41-
BD50 X X X v X v BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD5 Linstalliertwerden.
BD51] \/ \/ \/ ‘/ \/ \/ NL N.B.:Art.BZ51- BZ65 kanallenwordengeinstalleerd op art. BD32 - BD33 - BD38 - BD39
-BDA40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
N N
| § E E NOTA:art.BZ51- BZ65 puedeinstalarse unicamente enlosart.BD32 - BD33 - BD38 -
4“— « <_ BD39 - BD40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
\ N
Q . Q N H DK N.B.:Art.BZ51- BZ65 kankuninstalleres paartiklerne BD32 - BD33 - BD38 - BD39 -
art. BZ63 BDA0 - BD41- BD42 - BD43 - BDA44 - BD45 - BD50 - BD51
1 N N.B.:Art. BZ51- BZ65 kankunmonterespaart. BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - BD40 -
g % Q E)J BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
/8\ S OBS! Art.BZ51- BZ65 kanendastinstalleras paartiklarnaBD32 - BD33 - BD38 - BD39
art. art. art. art. art. -BDA40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
art. BZ64 BZ64 BZ73 BZ72 BZ72 RUS MPUMEYAHUE: ApT.BZ51 - BZ65MOXET GbiTb YCTAHOBIEH TONBKO HAa apTUKISAX
BZ68 + + + + + BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - BD40 - BD41- BD42 - BD43 - BD44 - BDA45 - BD50 - BD5 1
BZ69 |—@5— CN EMBIL. Bz51-Bz65 SR ARLIREHE
BZ70 = \ / BD32 - BD33 - BD38- BD39- BD40 - BD41 - BD42 - BD43 -
/8\ t art. e N BD44 - BD45 - BD50 - BD51, 7= {4 F
. . art.
art. BZ63 Bz64 BZ64 BZ63 I N.B.:L'art. BZ52 - BZ66 - 1154 puo essere installato soltanto sugliarticoli BD34 - BD35 -
BZ68 + BD36 - BD37 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
ART. BZ69 GB N.B. Art.BZ52 - BZ66 - 1154 may only befitted onart. BD34 - BD35 - BD36 BD37 - BD46
BZ70 -BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
F N.B.:L'art. BZ52 - BZ66 - 1154 ne peutétreinstallé que surlesart.BD34 - BD35 - BD36
BD37 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
D NB.:Art.BZ52-BZ66 - 1154 kannnuraufArt.BD34 - BD35 - BD36 BD37 - BD46 - BD47
-BD48 - BD49 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38installiertwerden.
NL N.B.:Art.BZ52 - BZ66 - 1154 kanallenworden geinstalleerd opart. BD34 - BD35 - BD36
BD37 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
E NOTA:Elart.BZ52 - BZ66 - 1154 puede instalarse unicamente enlos art.BD34 - BD35 -
</> BD36 - BD37 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
*kk DK N.B.:Art.BZ52 - BZ66 - 1154 kan kuninstalleres paartiklerne BD34 - BD35 - BD36 BD37
an S=Spot BD46 - BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
B763 F=Flood N N.B.:Art. BZ52 - BZ66 - 1154 kankunmonteres piart. BD34 - BD35 - BD36 BD37 - BD46
BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
BD40 BZ68 X \/ \/ \/ \/ S OBS! Art.BZ52 - BZ66 - 1154 kan endastinstalleras pa artiklarnaBD34 - BD35 - BD36
BD41 BZ68 X \/ ‘/ ‘/ \/ BD37 BD46 - BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.
RUS MPUMEYAHUE: ApT. BZ52 - BZ66 -1154 MOXET GbiTb YCTAaHOBMNEH TONMbKO Ha
BD42) BZ69 X v v X X apTUKNIAX BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD4T - BDAS - BDA9 - BG35 - BG36
B3| Bz70 X v v X X BG37 - BG38
BD44 | BZ68 X v v v v CN FEMEEIM: BZ52 - BZ66 -1154 57 R Al AR
BD45 | BZ69 X v v X X BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 - BD48
BD46 X X X ‘/ X X BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38 =@ L,
47| X X X v X X
B | X X X v X X S=Spot, F=Flood
BD49 X X X v X X S S=Punkt F=Flod
Boso [ X X X X X [FX|sv RUS PACCEAHHOE OCBELLEHVE
BDs1| X X X v X X CN BEF I










art. BD50
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art.BZ58
BZ73 -BZ87

art.BZ77 1
BZ63-Bz49
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- GENRAL
7 7 ELECTRIC  art. BZ65 - BZ67

100W PAR30

I N.B.:Nell'uso degliapparecchi, assicurarsi che l'inclinazione dell'asse dellalampada rispetti
ivaloriammessi dalle sue istruzioni.

GB N.B.:Whenusing the fixtures, make sure that the angle ofinclination falls within the values
allowed in the instruction documentation thataccompaniesit.

n

N.B.: Lorsde I'emploides appareils, veillez & ce que l'inclinaison de lalampe respecte bien
lesvaleursindiquées danslanotice correspondante.

D N.B.:Beilnbetriebnahme der Beleuchtungskdrper sich vergewissem, daf der Neigungswinkel
derLampedenzugelassenenindenentsprechenden AnweisungengenanntenWerten entspricht.

NL N.B.:Bijhetgebruik van de apparaten most erop worden gelet dat de richting van de lamp
overeenstemtdein deinstructies toegestane waarden.

m

NOTA: Enelusode los aparatos, cuidar que lainclinacion de lalampararesulte conforme
conlosvalores que se admiten en lasinstrucciones.

DK N.B.:Ved brug af lyskilderne skal man sikre sig, at lyskildens aksehaeldning overholder de
tilladte veerdier iht. anvisningerne.

N N.B.:Vedbruk avarmaturene setil atvinkelen pa hellingen fallerinnen de verdiene som ertillatt
iinstruksjonsdokumentasjonen som medfalger.

S OBS!Vid anvandning av utrustningen, férsakra dig om attlampans axelvinkel respekterar
tilldtna varden som anges ibruksanvisningen.

RUS NPUMEYAHUE:Mpu akcnnyaTauuu npubopos npoBepsTe, YTOGkl HAKMOH 0CK flaMnbl CO
OTBETCTBOBAaN ACNYCTUMbIM 3Ha4YEHWAM, YKa3aHHbIM B COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYKUMAX.

CN E%&: ERXER, BREMAFEHHENIRAERLITHEE. 12




art. BZ57
BZ72-BZ86

art.Bz77
B263-BZ249
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art. BZ77
B263-B243

art.BZ56
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| art.BZ60
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art.BZ61
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art.BZ76 -BZ62

75 mm

90 mm
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ART

BD32 -
BD34 -
BD36
BD38 -

BD33
BD35

-BD37

BD39

BD40 -
BD42 -
BD44 -
BD46 -
BD48 -
BD50 -

BD41
BD43
BD45
BD47
BD49

BD51

BD52 -
BD54 -
BD56 -
BD58 -
BD61 -

BD53
BD55
BD57
BD59
BD62

BZM5

80mm

@4-5mm ]




art. BG35 - BG36 - BG37 - BG38
BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46
BD47 - BD48 - BD49

art. BZI8 - BZI9

17 Headquarters iGuzzini illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy
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fattore di potenza
power factor

corrente assorbita
absorbed current
courant absorbé

facteur de puissance Stromaufnahme
Leistungsfaktor stroomopname
vermogensfactor corriente absorbida
factor de potencia absorberet stram
effektfaktor absorbert stram
effektfaktor tillférd strom
ART effektfaktor nornoliaemas
' haKTop MOLLHOCTH MOLLIHOCTb
hERK BEa
(A)
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 >0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35 - BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - B140 - BL22
BL23-BL24 -BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BD48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 >0,11
BL25 0,93 >0,12

.Q I i
I uzlnl 1.154.603.00 1S07029/03

fattore di potenza
power factor

corrente assorbita
absorbed current
courant absorbé

facteur de puissance Stromaufnahme
Leistungsfaktor stroomopname
vermogensfactor corriente absorbida
factor de potencia absorberet stram
effektfaktor absorbert strgm
effektfaktor tillférd strom
ART effektfaktor nornoliaemas
! aKTop MOLLHOCTH MOLLHOCTb
hERRAK B A
(A)
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 >0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 >0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 >0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35-BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - B140 - BL22
BL23-BL24 -BD34-BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 09 >0.15
BD48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 >0,11
BL25 0,93 >0,12
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ATTENZIONE:

LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTIISTRUZIONI; PERTANTO E'NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.
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IP 66 IP 66

IP 66

ART! A - —— |
BZI18
BZI9
BZM5

IP 66

A oo lay ‘
Peso Dimensioni T
A RT Weight Dimensions Superficie
. Peso Dimensiones Surface
Kg Superficie
[] 7
=
‘ axb xc xd
(mm) (ma)
8,4 192 x 202 x 192 x 55 0,042
4,6 155 x 165 x 155 x 47 0,026
2,7 132 x 143 x 132 x 41 0,019




2 x M6 mm.
2 x M10mm.

—J (S— 82 9a
M10 M6 Non forniti
By others

No suministrados

Non forniti
By others
No suministrados




AR

.

D /]
(mm) (mm)
A |

7,0+10,0 8,5

10,0 + 12,5 11

12,5+ 14,51 135

14,5+16,0] 155

A

S,

P

TN

@D»y

max 2,5mm?

N 4
@\ QQD

()
I

\\"
w2 4

90+11 | 105
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e LA folga I e s ot 13l BT a3 sas il g S hasanilly 5lis¥l g meamad ais
BD32 - BD33 - BD34 -) frugill il lab slogd b 0 2 £oasid grassl ;15 Lpueal 16 -
{(BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BDS1
BDA40 - BD41 - BD42) fuucgitl ilyhel cilos) Jub 50 s Cgonnd grsmnd 5hs Spaeat 20 -
- BD43 - BD44 - BD45 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 -
{(BD54 - BDS5 - BD56 - BD57 - BDS8 - BDS9 - BD60 - BDE1 - BD62
BG35 - BG36 - BG37 - BG38
soralylly ddalall jold jLacdl ey AsMT pleltl Jole -
oyl Glio¥l LB oo dsaielf dieandl dukaldll -
woradlfl adl oud e S Silage il pany puals

Nella progettazione dell'impianto illuminotecnico ed elettrico, determinare le correnti

massime ammissibili, considerando i seguenti fattori:
- 16A:corrente nominale ammessa dalle morsettiere(BD32-BD33 - BD34-BD35
-BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:corrente nominale ammessa dalle morsettiere (BD40-BD41 - BD42 - BD43
-BD44-BD45-BD46 -BD47-BD48-BD49-BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56
- BD57 - BD58 - BD59 - BD60 - BD61 - BD62 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38) ;
- coefficiente disicurezza per tenere conto delle sovratensioni e contemporaneita;
- corrente nominale assorbita daisingoliart.

E'buona norma evitare difar lavorare i conduttori dei cavi ai massimi valori.

GB When planning the lighting and electrical system, determine the maximum permitted current,

taking into accountthe following factors:
- 16A:the nominal current permitted by terminal blocks (BD32 - BD33 - BD34 -
BD35 - BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:the nominal current permitted by terminal blocks (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44-BDA45 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61 -BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- safety coefficientto allow for excess voltage and contemporaneity;
-the nominal currentabsorbed by single art.

It isrecommended thatthe wires inside the cables are made to operate at the maximumvalues.

E Durantelaproyectacionde lainstalacion luminotécnicay eléctrica, determinar las corrientes

maximas permitidas, en consideracién de los factores siguientes:
- 16A:corriente nominal permitida de las borneras (BD32 - BD33-BD34 -
BD35-BD36 - BD37 - BD38 - BD39 - BD50 - BD51);
- 20A:corriente nominal permitida de las borneras (BD40 - BD41 - BD42
BD43-BD44 -BD45 - BD46 -BD47 - BD48 - BD49 -BD52 - BD53 - BD54 - BD55
-BD56-BD57-BD58-BD59-BD60-BD61-BD62-BG35-BG36-BG37-BG38)
- coeficiente de seguridad para considerar sobretensionesy contemporaneidades;
-corriente nominal absorbida porlosart. individuales.

Se aconsejaevitar que los conductores de cables trabajen con valores maximos.

art. BD44 - BD45
BD50




L

i alft. BD32 -

BD40 -
BD42 -

BD33
BD41
BD44

art. BD55 -BD62
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I lIsimboloidentificagliapparecchila cuitensione dipicco, durante lasostituzione dellalampada,
superai34Volts.
GB  Thesymbolidentifies luminaires whose peak voltage, during lamp replacement, exceeds
34\olts.

E Elsimbolo identifica los aparatos cuya tension de pico supera 34 V durante la sustitucién
delalampara.

@ art. BD43
GENERAL ELECTRIC
CMH35/TC
art. BD39
\g cooL
BEAM
8t allrt. BD44 - BD45

==

NO PHILIPS
CDM - TC
35W/930 35W/942
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ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO
ADJUSTING THE POSITION OF THE OPTICAL ASSEMBLY
ORIENTABILIDAD DE LA OPTICA

Shdl g ¢ PROT pLEAS Sy s L] Ak o Ak Mo
Al g S AS S0 daleill Bl @BIL oy
N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA "iPRO" RISPETTARE

SCRUPOLOSAMENTE LE NORME IMPIANTISTICHE VIGENTI.

N.B.. WHEN INSTALLING THE SYSTEM "iPRO", STRICTLY COMPLY WITH ALL
REGULATIONS ON INSTALLATION IN FORCE.

N.B.. DURANTE LA INSTALACION DEL SISTEMA "iPRO" RESPETAR E
SCRUPULOSAMENTE LAS NORMAS DE INSTALACION VIGENTES.

. fe 15 S Al el Y s
| L'altezzamassimadiinstallazione e dim 15.

GB Themaximuminstallation heightis 15m.
E Laalturamax.deinstalaciénesde15m.

e . ieuzni A8 pds Jaadl 10 ¢ guiall Jladial 1dgald
I N.B.:Perlasostituzione del LED contattare I'aziendaiGuzzini.

GB N.B.:Forinformation on LED replacement please contactiGuzzini.
E NOTA: Parasustituir el LED llame a laempresaiGuzzini.

_

05 AdagnY pilally Juat¥) g Ml rla U oS Al b petiall Jleind oSy Y

| Incasodirotturadel vetro il prodotto non pud essere utilizzato, contattare il costruttore
perlasuasostituzione.

GB Shouldtheglassbreak, the product cannotbe used and you should contact the manufac-
turerforits replacement.

E Noutilizar el producto en caso de ruptura del vidrioy contactar el fabricante parala
sustitucion.




INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI
INSTALLING THE ACCESSORIES
NSTALACION DE ACCESORIOS

+

A
€

IRC art.BZ49

<y

art.BZ50(09)

art.BD38

<=

art. BZSO(OQ) art. BZ51
BZ53

<=

ALU

A
B

art. BZ49

art.Bz49 art. BZSO(OQ) art.BZ51
BZ53
art. BD39
Q
art.BZ49 art.BZ50 (09) art. Bz51
BZ53
»+< )
art.BZ49  art.BZ50 (05) art.BZ51
BZ50 (06) BZ53
art. BD38

A

art.Bz49  art.BZ50(09) art.BZ58

art.Bz49  art.BZ50(09) art.BZ58
BZ51

BZ53

art. BZ49 art.

e
“Nart. BZ49
art. art. art. X'a%J
BZ50 art. BZ50 art. BZ50 BZ58
BZ51 + BZ51 F
BZ52 BZ52
BZ53 BZ53
* % *k
ART. BZ49 @
art.
BZ49
BD32| X X v v v v
BD33| X X v v v v
Bp34| X X v v v v
BD35| &K X v v v v
BD36| & X v v v v
BD37| &€ X v v v v
BD38| & X | Vv v e Vv v
BD39| X X X v |es V] V
. ‘u— ]"
rt. BZ49
/&tﬁx @
art. art. art.
art. art.
BZ54
BZ55
ART.
*kk
S=Spot
F=Flood
BD32| BZ54 X v v v v
BD33| BzZ55 X v v X X
BD34| X X X N X X
BD3s| X X X v X X
BD3s| X X X v X X
BD37| X X X v X X
BD3s| X X X av |vv [FX|sV
BD39| XK X X X X |FX|sv
& art. BD38
a:@+ >+

BZ50(09)

art.BD38

art.Bz49 art.BZ50(09) art.Bz57

art. BZ49 art. BzZ50(09)art. BZ57
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art.BZ63

N o E
S art.BZ77 L

> N ———
. art. BZ64 art. BZ64
BZ78 . BZ78 | g779 | BZ78 BZ65 +
or | 4 | Bzeo | | 7 6265
BZ67 s
+ ' ok @
ART. \\// @ art. art.
~ XV / ek ART. BZ63
BZ77 art. BZ80
BZ77 +
S
art.
BZ77
Bs2| X v 5 5 ‘\; 5
Bos3| X v e X v v v v v
Bs4| X v v v v v D41l X v v v v v
Bss| X v v v v v Bp2| X v v v v v
BD56 x / / / J / BD43 x / / / / /
Bos7| X v v v v v ou| X N v v v v
B8 X v v v v v s X v v v v | vV
BDs9| X X X v X v 6| & X v v v v
B60| X X | X v X v B47| X X v v v v
BD6l X X X v X v Bds| X X v v v v
R v v v v v Bdo| & X v v v v
Beas| XK X v v v v Bs0| & X X v X v
Bas| X X v v v v BD51 v v v v v
Bes7| X X v v v v - :
Bess| X X v v v v Tl }ﬁ[{%—
_<n_ }« K;{E B : : rt. BZ63
D—u° ! o rt.BZ77 —ey— Q Q E)J . @
& =) O art. art. art. art art.
BZ73 | Bz72 | BzZ72
art. art. art. art art. BZ69 |—R5— >
BZ86 86 - N\ N\
gg;i BZ_IZS Ba_78 2 ze Bﬁ- BZ70 P=N §m. <> \
BZ83 g
r@_ > @ art. BZ63 + BZ63
Ee-Sl e Reatoa il IMENNEY s
art. art. art. al't.8 art. BZ70
6879 BZ78 BZ7 &
AR 6881 B-ZI-77 + Bert RSN
. BZ83 art.
BZ84 ,_@_.,‘T@_ \/ \\ gggg
. . BZ70
/S\ Bazrt77 Bazr;7
6879 7S‘d:chot
6881 F=Flood
BZ83
BZ84 BD40| BZ6s X v v v v
BD52| 6879 X v v v v BD41| Bz68 X v v v v
BDs3| 6879 X v v v v BD42 | Bz69 X v v X X
BD54| 6881 X v v X X B3| Bz70 X v v X X
BDSS|  Bz84 X v v X X BD44| Bzes X Y v v v
BDSs6|  Bz8S3 X v v 3 X BD45 | BZ69 X v v X X
BD57| 6879 X v v v v Bds| X X X v X X
BDss| 6881 Jd v X 3 X BD47| & X X v X X
Boso| 6879 X X X X v v Bas| X X X v X X
Boe0| 6879 K| & X X v v Bdo| X X X v X X
ool 6881 k| X X X X 3 BDs0| X X X X X [FX[sv
BD62| Bz84 X v v X X g [eosi X X X v X X




* art. BD59 - BD60 - BD61

30°30°

* %
BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - Loy Laid Sy oS BZ51- BZ65 iiall @ dlasde
D e
BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51

I N.B.:L'art. BZ51- BZ65 puo essereinstallato soltanto sugliarticoli BD32 - BD33 - BD38
- BD39 - BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51

GB N.B.:Art.BZ51- BZ65 may only befittedonart. BD32 - BD33 - BD38 - BD39 - BD40
- BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51

E NOTA:art.BZ51- BZ65 puedeinstalarse unicamente enlosart.BD32 - BD33 - BD38
- BD39 - BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BD44 - BD45 - BD50 - BD51
e cblua¥l e dadd 4 Sys 55 BZ52 - BZ66 - 1154 iiualt | dlaadle
BD34 - BD35 - BD36 BD37 - BD46 - BD47 - BD48 -
BD49 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38

I N.B.:L'art. BZ52 - BZ66 - 1154 puo essere installato soltanto sugliarticoli BD34 - BD35
- BD36 - BD37 - BD46 - BD47 - BD48 - BD49 - BG35 - BG36 - BG37 - BG38.

GB N.B.:Art.BZ52 - BZ66 - 1154 may only befitted onart. BD34 - BD35 - BD36 BD37 - BD46
- BD47 - BD48 - BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.

E NOTA:Elart.BZ52 - BZ66 - 1154 puedeinstalarse inicamente enlos art.BD34 - BD35 -
BD36 - BD37 - BD46 - BD47 - BD48 -BD49- BG35 - BG36 - BG37 - BG38.

o
O
R

*kk
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I N.B.:Nell'usodegliapparecchi, assicurarsi che l'inclinazione dell'asse dellalampadarispetti
i valoriammessi dalle sue istruzioni.

GB N.B.:Whenusingthe fixtures, make sure thatthe angle of inclination falls within the values
allowed inthe instructiondocumentation thataccompaniesiit.

E NOTA:Enelusodelosaparatos, cuidar que lainclinacion de lalampararesulte conforme
conlosvalores que se admiten enlasinstrucciones.
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino“G"non
fuoriesca dalla parte oppostadella suasede.

Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outon the other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G”ne sorte pas de |'autre coté de son logement.

BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistépsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien vande kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen“G" ikke
komme rut pd motsatt side av der den sitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delennéarkabelklammandras at.

TIpH 3aKDYTKE KABENLHOTO CANbHIKA NPOBEPbTe, YTOBH PEaukoBan MydbTa «G» He BbIXORVA
Vi3 CBOTO rHE3Aa C POTHBONIONOAKHOM CTOPOHLI

EPEBRBLNHR | EERIECREBREMERNSEE HXK.
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsi cheilgommino"G"non
fuoriescadalla parte opposta della suasede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G"nesorte pas de l'autre c6té de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistodpsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetuerop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.
Alapretar el sujetacable asegurarse de que lagoma“G” no
sobresalgade la parte opuesta de su alojamiento.
Narkabelholderen speendes, skalmansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut pd motsattside av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delen narkabelklamman dras at.

Tpi 3aKDyTKe KaBeIbHOTO CANLHIKA NPOBEPLTE, YTOGHI peauHoBas! MydbTa «G» He BbIXOAUNa
V13 CBOEIO rHe3Aa C NPOTUBOMONOKHOM CTOPOHL
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsiche ilgommino“G"non
fuoriesca dalla parte oppostadella suasede.

Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outon the other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G”ne sorte pas de |'autre coté de son logement.

BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistépsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien vande kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen“G" ikke
komme rut pd motsatt side av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delennéarkabelklammandras at.

TIpH 3aKDYTKE KABENLHOTO CANbHIKA NPOBEPbTe, YTOBH PEaukoBan MydbTa «G» He BbIXORVA
Vi3 CBOTO rHE3Aa C POTHBONIONOAKHOM CTOPOHLI
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino “G"non
fuoriesca dalla parte oppostadella suasede.

Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outon the other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G”ne sorte pas de |'autre coté de son logement.

BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistépsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien vande kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen“G" ikke
komme rut pd motsatt side av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delen narkabelklamman dras at.

TIpH 3aKDYTKE KABENLHOTO CANbHAKA NPOBEPbTe, NTOBH PEaukoBaR MydbTa «G» He BLIXORVA
Vi3 CBOTO rHE3Aa C MPOTHBONIONOAKHOM CTOPOHLI
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsiche ilgommino"G"non
fuoriescadalla parte oppostadellasuasede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side of its housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G"nesorte pas de I'autre c6té de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien vande kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgadelaparte opuesta de su alojamiento.
Narkabelholderen spaendes, skalmansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud p& den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rutpa motsattside av der densitter.

Kontrolleraatt gummidelen G inte kommer uturden motsatta
delen narkabelklammandras at.

Tpi 3aKDyTKe KaBeIbHOTO CANLHIKA NPOBEPLTE, YTOGHI peaukoBast MydbTa «G» He BbIXOAUNa
V13 CBOEIO rHe3Aa C NPOTUBOMONOKHOM CTOPOHL
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino “G"non
fuoriesca dalla parte oppostadella suasede.

Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G”ne sorte pas de |'autre coté de son logement.

BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistépsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien vande kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen“G" ikke
komme rut pd motsatt side av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delen narkabelklamman dras at.

TIpH 3aKDYTKE KABENLHOTO CANbHAKA NPOBEPbTe, NTOBH PEaukoBaR MydbTa «G» He BLIXORVA
Vi3 CBOTO rHE3Aa C MPOTHBONIONOAKHOM CTOPOHLI
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REMPLACEMENT DE LA LED

IGuzzini

Lapparecchlo dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanzainferiore di 1 m.

AUSTAUSCHEN DER LED GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire
VERVANGEN VAN DE LED at a distance closer than 1 m is not expected.
REEMPLAZO DEL LED FR |lfaudrait placer 'appareil de maniére & ce qu’aucune observation prolongée
UDSKIFTNING AF LYSDIODE de 'appareil ne soit possible a moins de 1 m de distance
BYTE AV LYSDIOD
UTSKIFTING AV DEN LYSEMITTERENDE DIODEN D Das Gerat so positionieren, dass der Anwender nicht iber langere Zeit aus
3AMEHA CWla weniger als 1 m Abstand angestrahlt wird.
EX-MEER NL Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat er geen langdurige obser-
vatie van het apparaat te voorzien is op een afstand van minder dan 1 m
E El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini. se realice a una distancia de al menos 1 m.
GB . . " : L
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini. DK Apparatet skal placeres pa et sted, sa der ikke kraeves en forlaengerledning,
F N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous a la société iGuzzini. der er laengere end 1 meter
D N.B.: Bezuglich des Al h LED kontakti ie bitte die Firma i . ) . . . s
ezliglich des Austausches der ontaktieren Sie bitte die 'r'r.né 'GUZ'Z'.n' N Apparatet bor plasseres slik at man ikke behover & se pé det i lengre tid pa
NL N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini. mindre avstand enn 1 m
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini. . . . . L
DK o ) ) - S Apparaten ska placeras sa att det inte ar mojligt att titta in i den under en
N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini. langre tid pa ett avstand kortare &n 1 m
N N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini. RUS TMou6 6
. ) . . - pubop cnepyeT yCTaHOBUTb Tak, 4ToObl HE CMOTpeTb Ha Hero
Rug OBS! For byte av lysdioden, kontakta féretaget iGuzzini. NPOACIKUTENbHOE BPEMs!, 6CIW PaccTosHNe He AoCTUraeT 1 M.
MPUMEYAHWE: [ins 3ameHbl C[oB obpaliaiiteck B komnaHuto iGuzzini.
CN ¥ : MELEDERMES | BB RiGuzzini CN TENRBREZMARRE  WERKNEEUCKEENAEITE.
1.154.653.00
1S08370/03 [ Q ® @
SOSTITUZIONE DEL LED | Lapparecchlo dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
REPLACING THE LED un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanza inferiore di 1 m.
REMPLACEMENT DE LA LED
AUSTAUSCHEN DER LED GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire
VERVANGEN VAN DE LED at a distance closer than 1 m is not expected.
REEMPLAZO DEL LED FR |lfaudrait placer 'appareil de maniére & ce qu’aucune observation prolongée
UDSKIFTNING AF LYSDIODE de I'appareil ne soit possible & moins de 1 m de distance
BYTE AV LYSDIOD
UTSKIFTING AV DEN LYSEMITTERENDE DIODEN D Das Gerat so positionieren, dass der Anwender nicht iber langere Zeit aus
3AMEHA CWla weniger als 1 m Abstand angestrahlt wird.
ER-MEER NL Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat er geen langdurige obser-
vatie van het apparaat te voorzien is op een afstand van minder dan 1 m
E El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare |'azienda iGuzzini. se realice a una distancia de al menos 1 m.
GB - ' ' -
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini. DK Apparatet skal placeres pa et sted, sa der ikke kraeves en forlaengerledning,
F N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous a la société iGuzzini. der er laengere end 1 meter
D N.B.: Bezuglich des Austausch: LED kontakti ie bitte die Firma i . ) . . . s
ezliglich des Austausches der ontaktieren Sie bitte die 'r".n‘j’l 'GUZ'Z'.n' N Apparatet bor plasseres slik at man ikke behover & se p& det i lengre tid pa
NL N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini. mindre avstand enn 1 m
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini. N . . . L
DK L ) ) - S Apparaten ska placeras sa att det inte ar méjligt att titta in i den under en
N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini. langre tid pa ett avstand kortare &n 1 m
N N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini. RUS Mou6 6
. ) . . - pubop cnepyeT yCTaHOBUTb Tak, 4ToObl HE CMOTpeTb Ha Hero
Rug OBS! For byte av lysdioden, kontakta foretaget iGuzzini. NPOAOIKUTENbHOE BPEMsl, 6CIM PaccTosHNe He AoCTUraeT 1 M.
MPUMEYAHUE: [ins 3ameHbl C[JoB obpaliaiiteck B komnaHuto iGuzzini. . N
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SOSTITUZIONE DEL LED | Lapparecchlo dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
REPLACING THE LED un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanzainferiore di 1 m.
REMPLACEMENT DE LA LED - - P Lo
AUSTAUSCHEN DER LED GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire
VERVANGEN VAN DE LED at a distance closer than 1 m is not expected.
REEMPLAZO DEL LED FR |lfaudrait placer lappareil de maniére a ce qu’aucune observation prolongée
UDSKIFTNING AF LYSDIODE de I'appareil ne soit possible & moins de 1 m de distance
BYTE AV LYSDIOD
UTSKIFTING AV DEN LYSEMITTERENDE DIODEN D Das Gerét so positionieren, dass der Anwender nicht Uber l&ngere Zeit aus
3AMEHA CMla weniger als 1 m Abstand angestrahlt wird.
EX-MEER NL Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat er geen langdurige obser-
vatie van het apparaat te voorzien is op een afstand van minder dan 1 m
E El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini. se realice a una distancia de al menos 1 m.
GB . . " : .
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini. DK Apparatet skal placeres pa et sted, s der ikke kraeves en forlaengerledning,
F N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous a la société iGuzzini. der er leengere end 1 meter
D N A-Raginl . L -
N.B.: Bezliglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini. N Apparatet ber plasseres slik at man ikke behover & se pa det i lengre tid pa
NL N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini. mindre avstand enn 1 m
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini. . ) . . L
DK o A ) - S Apparaten ska placeras sa att det inte ar mojligt att titta in i den under en
N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini. langre tid pa ett avstand kortare an 1 m
N N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini. RUS TMou6 6
. ) . ) - pubop cnepyeT yCTaHOBUTb Tak, 4ToObl HEe CMOTpeTb Ha Hero
Rug OBS! For byte av lysdioden, kontakta foretaget iGuzzini. NPOAOMKUTENbHOE BPEMS,, eCIW PaccTosHNe He AoCTUraeT 1 M.
MPUMEYAHWE: [ins 3ameHbl C[JoB obpaliaiiteck B koMmnanuto iGuzzini. . N
CN TENRBEZMHARZE  WERKNEEUKEENAEITE.
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IGuzzini

LED ;M\J\Aﬁm\

SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REEMPLAZO DEL LED

e iGuzzini 458,00 Juadl gl Jlaiwd dlaatle

I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini.
GB N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

Ilg ) £ 3a Da3p a N el ) Ja 8 Ja g sie ol pumhis
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| Lapparecchlo dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad unadistanzainferiore di 1 m.

GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire
at a distance closer than 1 m is not expected.

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
E se realice a una distancia de al menos 1 m.
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1S09496/01
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REEMPLAZO DEL LED

> iGuzzini 4500 Juadl gl Jlawswd tdlaaile

I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini.
GB N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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| L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanzainferiore di 1 m.

GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staringinto the luminaire
at a distance closer than 1 m is not expected.

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
E se realice a una distancia de al menos 1 m.
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REEMPLAZO DEL LED

> iIGuzzini 45,0, Lol geandl Jlasw¥ :dbhale
I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini.

GB N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.
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| L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanzainferiore di 1 m.

GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staringinto the luminaire
at a distance closer than 1 m is not expected.

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacion prolongada
E se realice a una distancia de al menos 1 m.
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REEMPLAZO DEL LED
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I N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini.

GB N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
E NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

Il il £ 3a g 3r o N Wgmal 5 Jein b Ja ssie als pumlis
Bden 1 aci gz song el o o8 el

| L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad unadistanzainferiore di 1 m.

GB Theluminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire
at a distance closer than 1 m is not expected.

El aparato debe emplazarse de manera tal que la observacién prolongada
E se realice a una distancia de al menos 1 m.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.
E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no g{

does not come out on the other side of its housing.
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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2.509.155.00 1S03901/00

| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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2.509.155.00 1S03901/00

| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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I Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G”" no g{

does not come out on the other side of its housing.
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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I Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
Uiy B ke, HHEREEE TS NEHEN G 1L
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "“G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrareil pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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ART. et fclor sarbed surent
factor de potencia corriente( Aa)bsorbida
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 > 0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BDA40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35 - BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22
BL23 - BL24 - BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BDA48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 > 0,11
BL25 0,93 > 0,12
[ J ® ®
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ART.  ower ter sarbed surent
factor de potencia corriente(:)bsorbida
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 > 0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BDA40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35 - BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22
BL23 - BL24 - BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BDA48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 > 0,11
BL25 0,93 > 0,12
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1 Istruzioni per le operazioni di servizio per I’'apparecchio di illuminazione

GB Instructions on luminare service operations
Instructions pour les opérations de service du luminaire
Wartungsanleitung fiir die Leuchte

L Instructies voor de onderhoudsoperaties op de verlichtingsarmatuur
Instrucciones para las operaciones de servicio del aparato de alumbrado

DK Anvisninger i serviceindgreb pa belysningsarmatur

N Anvisninger for betjening av lysapparatet

S Instruktioner fér anvdndning av belysningsanordningen

RUS VHcTpyKumm no akcnnyaTtauumM ocBeTUTENLHOroO npnbopa

Sostituire la lampada parzialmente esausta
Replace the partly exhausted lamp
Remplacer la lampe partiell 1t épuisée
Die teilweise erschopfte Lampe austauschen
Vervang de gedeeltelijk lege lamp
Sustituir la lAmpara parcialmente agotada
Udskift den delvist udtjente paere
Skifte ut den delvis utbrente lyspaeren
Byt ut den delvis forbrukade lampan
3amMeHa YacTUYHO 0TPaBGOTaHHOM NaMMoYKn
FRE NI

Spegnimento
Switch it off
Extinction
Ausschaltung
Uitschakeling
Apagado

Slukning
Slukking
Slackning
BbikntoveHne
KT

Interrompere I'alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire
Couper l'alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen
Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentacion del aparato
Afbryd armaturets stramforsyning
Avbryte stremtilforselen til apparatet
Koppla fran anordningens stromforsorjning
OTKMIOYUTB aneKkTponuTaHue npuéopa

TR E S

Aprire I'apparecchio
Open the fixture
Ouvrir le luminaire
Das Gerét 6ffnen
Open het apparaat
Abrir el aparato
Abn armaturet
Apne apparatet
6ppna anordningen
PackpbITb npubop
FRE

Rimuovere la lampada esausta
Remove the exhausted lamp
Retirer la lampe épuisée
Die alte Lampe entnehmen
Verwijder de lege lamp
Quitar la lampara agotada
Tag den udtjente paere ud
Fjerne den utbrente lyspaeren
Ta bort den férbrukade lampan
BbIHYTb CTapyto namnoyky

i ZHTE

Portarla in un centro di riciclaggio
Carry it to a recycling centre
La porter dans une déchetterie pour son
recyclage
Ordnungsgemaf entsorgen
Breng de lamp naar een recyclingcentrum
Llevarla a un centro de reciclaje
Aflever den pa en genbrugsstation
Levere den til en miljgstasjon
Lamna in den till en &tervinningsanlaggning
Cpatb ee B MyHKT Mpuema yTubCbipbst
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Inserire la nuova lampada
Introduce the new lamp
Installer la lampe neuve

Die neue Lampe einsetzen

Doe de nieuwe lamp op zijn plek
Montar la nueva lampara
Seet den nye paere i
Sette i den nye paeren
Satt i den nya lampan
BcraButb HOBYIO NaMno4Ky

FAHIT A

Inserire la nuova lampada nel portalampada
Fit the new lamp into the socket
Installer la nouvelle lampe dans le support
de lampe
Die neue Lampe in den Sockel einsetzen
Doe de nieuwe lamp in de lamphouder
Montar la nueva lampara en el portaldampara
Seet den nye peere i fatningen
Sette den nye pzeren inn i lampeholderen
Satt i den nya lampan i lamphallaren
BcTaBuTb HOBYIO NaMmnoYky B NaTpoH
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Riposizionare ottica
Re-place the optic
Remettre I'optique a sa place
Die Optik wieder einsetzen
Doe de optiek weer op zijn plaats
Volver a montar la 6ptica
Szet den optiske enhed pa plads
Innstille linsen
Flytta om optiken
OTperynupoBaTb NMH3bl

EMEMEL

o

Effettuare prova di funzionamento
Perform operative test
Procéder a un essai de fonctionnement
Eine Funktionspriifung durchfiihren
Controleer de correcte werking
Hacer una prueba de funcionamiento

Afprov funktionen
Prove om den fungerer
Utfor funktionstest
BbINonHuTL NpoBeEpKy UcnpaBHOCTH paboTsl
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Istruzioni per la pulizia dell’apparecchio di illuminazione
Instructions on luminare cleaning operations
Instructions pour le nettoyage du luminaire
Anweisungen zur Reinigung der Leuchte

Instructies voor de reiniging van de verlichtingsarmatuur
Instrucciones para limpiar el aparato de alumbrado

DK  Anvisninger i rengoring af belysningsarmaturet
Anvisninger for rengjoring av lysapparatet

Instruktioner fér rengdring av belysningsanordningen
RUS WHCTpyKUMM NO YACTKE OCBETUTENBHOrO Npubopa
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Pulire I’'apparecchio
Clean the fixture
Nettoyer le luminaire
Das Geriét reinigen
Reinig het apparaat
Limpiar el aparato

Rengor armaturet
Rengjore apparatet
Rengor anordningen
YucTka npmubopa
FEERE
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Spegnimento
Switch it off
Extinction
Ausschaltung
Uitschakeling
Apagado

Slukning
Slukking
Slackning

Boikniovuexne
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Interrompere I'alimentazione dell'apparecc
Cut the power supply to the luminaire
Couper I'alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbreche
Onderbreek de voeding van het apparaa
Interrumpir la alimentacion del aparato
Afbryd armaturets stramforsyning
Avbryte stromtilforselen til apparatet
Koppla fran anordningens stromférsorjnin
OTKNOYNTL INEKTPONUTaHUe npubopa
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Spolverare I'ottica esterna
Remove dust from the external optic
Dépoussiérer I'optique extérieure
Die externe Optik abstauben
Stof de externe optiek af
Quitar el polvo de la éptica exterior
Tor stovet af den udvendige optiske enhed
Fjerne stov fra den eksterne lysenheten
Damma av den yttre optiken
BbITepeTb Nbifb C BHELHER CTOPOHbI NINH3
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Lavare I'ottica esterna
Wash the external optic
Laver I'optique extérieure
Die externe Optik waschen
Was de externe optiek
Lavar la 6ptica exterior
Vask den udvendige optiske enhed
Vaske den eksterne lysenheten
Rengor den yttre optiken
BbIMbITb NMH3bI C BHELLHEN CTOPOHbI
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Rimuovere I'ottica
Remove the optic
Retirer I'optique
Die Optik abnehmen
Verwijder de optiek
Quitar la 6ptica
Tag den optiske enhed af
Fjerne lysenheten
Ta bort optiken
CHSATb NWH3bI
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Pulire la parte interna dell’apparecchio di
illuminazione
Clean the inside of the fixture
Nettoyer I'intérieur du luminaire
Die Innenseite der Leuchte reinigen
Reinig de binnenzijde van de verlichtingsar-
matuur
Limpiar el interior del aparato de alumbrado
Rengor belysningsarmaturets indvendige dele
Rengjore lysapparatet innvendig
Rengor belysningsanordningen invéandigt
MpoTepeTb OCBETUTENBHBIV NPUBOP N3HYTPU
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Riposizionare ottica
Re-place the optic
Remettre I'optique a sa place
Die Optik wieder einsetzen
Doe de optiek weer op zijn plaats
Volver a montar la éptica
Saet den optiske enhed pa plads
Innstille linsen
Flytta om optiken
OTperynupoBaTtb IMH3bl
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Effettuare prova di funzionamento
Perform operative test
Procéder a un essai de fonctionnement
Eine Funktionspriifung durchfiihren
Controleer de correcte werking
Hacer una prueba de funcionamiento

Afprov funktionen
Prove om den fungerer
Utfor funktionstest
BbINONHUTL NPOBEPKY MCNPaBHOCTU paboTbl
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| Istruzioni per il fine vita e lo smaltimento dei componenti

Instructions on end-of-life and component disposal
Instructions pour la gestion des composants en fin de vie et leur mise au rebut
Anweisungen zur Entsorgung der Leuchtenkomponenten
L Instructies voor het verwijderen van de armatuur en het recyclen van de onderdelen
Instrucciones para el final de vida y la eliminacion los componentes

Anvisninger i udtjent armatur og bortskaffelse af komponenter

N Anvisninger for endt levetid og avfallsbehandling av delene
S Instruktioner vid bortskaffning och kassering av komponenter
RUS WHcTpykumm no ytunusaumm npubopa 1 ero KOMMeKTYoLMX N0 OKOHYaHUM ero cpoka Cryxobl

CN HFoHEREFTHEFLELHA

Spegnimento
Switch it off
Extinction
Ausschaltung
Uitschakeling
Apagado

Slukning
Slukking
Slackning

Boikntouexne
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Interrompere I'alimentazione dell'apparecchio
Cut the power supply to the luminaire
Couper I'alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen
Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentacién del aparato
Afbryd armaturets stremforsyning
Avbryte stremtilforselen til apparatet
Koppla fran anordningens stromforsérining
OTKMIOYUTL 3nekTponuTaHue npuéopa
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Rimuovere la/le lampada/e per la dismissione
Remove the lamp(s) for decommissioning
Retirer la(les) lampe(s) pour sa(leur) mise au
rebut
Die Lampe/n ordnungsgeman entsorgen
Verwijder de lamp(en) voor het recyclen
Quitar la(s) lampara(s) para el desecho
Tag paeren/paererne ud til bortskaffelse
Fjerne lampen/-e som skal kastes
Ta bort lampan/-orna fér bortskaffningen
BbIHYTb TaMouKy/v ANs yTunusauumn npuéopa
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Rimuovere la batteria per la dismissione
Remove the battery for decommissioning
Retirer la batterie pour sa mise au rebut
Die Batterie ordnungsgeméan entsorgen
Verwijder de batterij voor het recyclen
Quitar la bateria para el desecho
Tag batteriet ud til bortskaffelse
Fjerne batteriet som skal kastes
Ta bort batteriet fér bortskaffningen
BbiHyTb GaTapeiiky Ans ytunusauum npudopa
BMEEEEFWE

Rimuovere I'apparecchio per la dismissione
Remove the fixture for decommissioning
Enlever le luminaire pour sa mise au rebut
Das Gerat ordnungsgemaB entsorgen
Verwijder het apparaat voor het recyclen
Quitar el aparato para el desecho
Tag armaturet ud til bortskaffelse
Fjerne apparatet som skal kastes
Ta bort anordningen for bortskaffningen
CHATb Npubop ANs yTunusayum

BMHEFEEEANRE

Inviare i materiali ad un centro di raccolta
RAEE
Send the materials to a WEEE collection
centre
Envoyer les matériaux dans une déchetterie
DEEE
Die Materialien in einem WEEE-Zentrum
entsorgen
Zend de materialen naar een recyclingscen-
trum voor de AEEA
Enviar los materiales a un centro de recogida
RAEE
Aflever materialerne pa et indsamlingscenter
for elektronisk udstyr
Sende materialene til en miljostasjon for
resirkulering av EE-avfall
Skicka materialet till en RAEE uppsam-
lingscentral
CpaTtb maTepuansl B MyHKT NpUema yTUnbCblpbs
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